
1535 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates XIII. GP 

24. 3. 1975 

Regierungsvorlage 

ABKOMMEN EGYEZMENY 

ZWISCHEN DER REPUBLIK ÖSTER- AZ OSZTRAK KÖZTARSASAG ES A 
REICH UND DER UNGARISCHEN MAGYAR NEPKÖZTARsASAG KÖ­
VOLKSREPUBLIK ZUR VERMEIDUNG ZÖTT A KETTÖS ADÖZTATAs 
DER DOPPELBESTEUERUNG AUF ELKERÜLESERE A JÖVEDELEM-, A 
DEM GEBIETE DER STEUERN VOM HOZADEKI ES A VAGYONADOK 
EINKOMMEN, ERTRAG UND VOM TERÜLETEN 

VERMÖGEN . 

Die Republik Österreich und die Ungarische 
Volksrepublik, von dem Wunsche geleitet, die 
Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern 
vom Einkommen, Ertrag und vom Vermögen 
zu vermeiden, sind übereingekommen, das fol­
gende. Abkommen abzuschließen: 

Artikel 1 

Persönlicher Anwendungs ber eich 

Dieses Abkommen gilt für Personen, die in 
einem Vertragstaat oder in beiden Vertragstaaten 
ansässig sind. 

Az Osztrak Köztarsasag es a Magyar Nep­
köztarsasag att61 az 6hajt61 vezetve, hogy a 
jövedelem-, a hozadeki es a vagyonad6k területen 
elkerüljek a kettos ad6ztatast,. a következo 
Egyezmeny megköteseben allapodtak· meg: 

1. Cikk 

. Szemelyi hataly 

A jelen Egyezmeny azokra a szemelyekre 
terjed ki, akik az egyik Szerzodo Allamban 
vagy mindket Szerzodö Allamban illetöseggel 
birnak. 

Artikel 2 2. Cikk 

Unter das Abkommen fallende Steuern Az Egyezmeny aIa eso ad6k 

(1) Dieses Abkommen gilt für Steuern, die (1) A jelen Egyezmeny azokra az ad6kra 
nach der Ge~etzgebung jedes dei beiden Vertrag- terjed ki, amelyeket a 'Szerzodo Allamok b:1r­
staaten unmittelbar vom Einkommen, Ertrag melyikenek a törvenyhozasa alapjan közvetlenül 
und vom Vermögen für die Vertragstaaten oder a jövedelem, a hozadek es a vagyon utan a 
ihre Gebietskörperschaften erhoben werden. Szerzodo Allamok vagy azok területi köztestületei 

(2) Steuern im Sinne dieses Abkommens sind: 

1. in der Ungarischen Volksrepublik: 
a) die allgemeine Einkommensteuer; 
b) die Einkommensteuer der eine geistige 

Tätigkeit ausübenden Personen; 
c) die Einkommensteuer der landwirtschaft­

lichen Bevölkerung; 
d) die Gewinnsteuer und betriebliche Sonder­

steuer; 

reszere beszednek. 

(2) A jelen Egyezmeny ertelmeben ad6knak 
tekintendok: 

. 1. a Magyar Nepköztarsasagban: 
a) az :1ltalanos jövedelemad6; 
b) a szellemi tevekenyseget folytat6k jövede­

lemad6ja; 
c) a mezogazdasagi lakossag jövedelemad6ja; 

d) a nyeresegad6 es vallalati különad6; 
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2 1535 der Beilagen 

e) die Gewinnsteuer der wirtschaftlichen Asso· 
ziationen mit ausländischer Beteiligung; 

f) die Haus steuer ; 
g) die Hauswertsteuer ; 
h) die Grundsteuer; 
i) der Beitrag zur Förderung des Wachstums 

der Gemeinden; 
j) die Gebühr für die Dividenden- und Ge-

winnauszahlungen der Handelsgesellschaften. 

2. in der Republik Österreich: 
a) die Einkommensteuer; 
b) die Körperschaftsteuer ; 
c) die Aufsichtsratsabgabe ; 
d) die Vermögensteuer; 
e) die Abgabe von Vermögen, die der Erb­

schaftssteuer entzogen sind; 
f) die Gewerbesteuer einschließlich der Lohn­

summensteuer ; 
g) die Grundsteuer; 
h) die Abgabe von land- und forstwirtschaft­

lichen Betrieben; 
i) die Beiträge von land- und forstwirtschaft­

lichen Betrieben zum Ausgleichsfonds für 
Familienbeihilfen ; 

j) die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten 
Grundstücken. 

(3) Das Abkommen ist auf jede andere ihrem 
Wesen nach gleiche oder ähnliche Steuer anzu­
wenden, die nach seiner Unterzeichnung in 
einem der Vertragstaaten neben den zur Zeit 
bestehenden Steuern oder an deren Stelle ein­
geführt wird. 

Artike13. 

Allgemeine Definitionen 

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der 
Zusammenhang nichts anderes erfordert: 

a) umfaßt der Ausdruck "Person" natürliche 
und juristische Personen; 

b) bedeuten die Ausdrücke "Unternehmen 
eines Vertragstaates" und "Unternehmen 
des anderen Vertragstaates", je nachdem, 
ein Unternehmen, das von einer in einem 
Vertragstaat ansässigen Person betrieben 
wird, oder ein Unternehmen, das von einer 
in dem anderen Vertragstaat ansässigen 
Person betrieben wird; 

c) bedeutet der Ausdruck "zuständige Be­
hörde" 

1. in der Ungarischen Volksrepublik: 
den Finanzminister, 

2. in der Republik Österreich: den 
Bundesminister für Finanzen. 

e) a külföldi reszvetellel müködö gazdasagi 
tarsulasok nyeresegad6ja; 

f) a hazad6; 
g) a hazertekad6; 
h) a telekad6; 
i) a közsegfejlesztesi hozzajarulas; 

j) a kereskedelmi tarsasagok osztalek es nye-
reseg kifizetesei utani illetek; 

2. az Osztrak Köztarsasagban: 
a) a jövedelemad6; 
b) a tarsulati ad6; 
c) a felügyelöbizottsagi ad6; 
d) a vagyonad6; 
e) az öröklesi ad6 al61 elvont vagyon ad6ja; 

f) az ipari ad6, beleertve a b~rösszegad6t; 

g) a földad6; 
h) a mezö- es erdögazdasagi üzemek ad6ja; 

i) a mezö- es erdögazdasagi üzemek hozza­
jarulasai a csaladi segelyekre vonatkoz6 
kiegyenlitesi alaphoz; 

j) a beepitetlen telkek földertekad6ja. 

(3) Az Egyezmeny alkalmazand6 mindarra 
Ienyegeben azonos vagy hasonl6 jellegü ad6ra, 
a,melyet az Egyezmeny aliirasa utan a Szerzödö 
Allamok egyikeben az ezidöszerint Ietezö ad6k 
mellett vagy azok helyett bevezetnek. 

3. Cikk 

Al taIano s me gha tarozas ok 

(1) A jelen Egyezmeny ertelmeben, ha az 
összefügges mast nem kivan: 

a) a "szemely" kifejezes magaban foglalja a 
termeszetes es jogi szemelyeket; 

b) az "egyik Szerzödö AI~am vallalkozasa" es 
a "masik Szerzödö Allam vallalkozasa" 
kifejezes aZ egyik $zerzödCS AUamban ille­
töseggel ~ir6 szemely, illetöleg a masik 
Szerzodo Allamban illetoseggel bir6 szemely 
altal folytatott vallalkozast jelent; 

c) az "illetekes hat6sag" kifejezes 

1. a Magyar Nepköztarsasagban: a penz­
ügyminisztert, 

2. az Osztrak Köztarsasagban: a szövetsegi . 
penzügyminisztert 
jelenti. 
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(2) Bei Anwendung des Abkommens durch 
einen Vertragstaat hai:, wenn der Zusammenhang 
nichts anderes erfordert, jeder nicht anders 
definierte Ausdruck die Bedeutung, die ihm 
nach dem Recht dieses Staates über die Steuern 
zukommt, welche Gegenstand des Abkommens 
sind. 

Artike14 

Steuerlicher Wohnsitz 

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet 
der Ausdruck "eine in einem Vertragstaat 
ansässige Person" eine Person, die nach dem 
Recht dieses Staates dort auf Grund ihres W ohn­
sitzes, ihres ständigen Aufenthaltes, des Ortes 
ihrer Geschäftsleitung oder eines anderen ähn­
lichen Merkmals steuerpflichtig ist. 

(2) Ist nach Absatz 1 eine natürliche Person 
in bei den Vertragstaaten ansässig, so gilt fol­
gendes: 

a) die Person gilt als in dem Vertragstaat 
ansässig, in dem sie über eine ständige 
Wohnstätte verfügt. Verfügt sie in beiden 
Vertragstaaten über eine ständige Wohn­
stätte, so gilt sie als in· dem Vertragstaat 
ansässig, zu dein sie die engeren familiären 
und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mit­
telpunkt der Lebensinteressen). 

b) Kann nicht bestimmt werden, in welchem 
Vertragstaat die Person den Mittelpunkt 
der Lebensinteressen hat, oder verfügt sie 
in keinem der Vertragstaaten über eine 
ständige Wohnstätte, so gilt sie als in dem 
Vertragstaat ansässig, in dem sie ihren 
gewöhnlichen Aufenthalt hat. 

c) Hat die Person ihren gewöhnlichen Auf­
enthalt in bei den Vertragstaaten oder in 
keinem der Vertragstaaten, so gilt sie als 
in dem Vertragstaat ansässig, dessen Staats­
angehörigkeit sie besitzt. 

d) Besitzt die Person die Staatsangehörigkeit 
beider Vertragstaaten oder keines Vertrag­
staates, so werden die Vertragstaaten gemäß 
Artikel 24 vorgehen. 

(3) Ist nach Absatz 1 eine andere als eine 
natürliche Person in beiden Vertragstaaten an­
sässig, so gilt sie als in dem Vertragstaat ansässig, 
in dem sie auf Grund ihres Sitzes steuerpflichtig ist. 

Artikel 5 

Betriebstätte 

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet 
der Ausdruck "Betriebstätte" eine feste Geschäfts­
oder Produktionseinrichtung, in der die Tätigkeit 
des Unternehmens ganz oder teilweise ausgeübt 
wird. 

, (2) Az Egyezmenynek az egyik Szerzüdü 
Allam altal törteno alkalmazasanal, ha a szöveg­
összefügges mast nem kivan, barmely, mas­
keppen meg nem hatarozott kifejezesnek olyan 
ertelme van, mint amilyent arra nezve ennek az 
allamnak a jelen Egyezmeny targyat kepezü 
ad6kra vonatkoz6 joga megallapit. 

4. Cikk 

Lak6hely az ad6 szempontjab61 

(1) A jelen Egyezmeny ertelmeben az "egyik 
Szerzodü Allamban illetoseggel bir6 szemely" 
kifejezes olyan szemelyt jelent, aki ennek az 
allamnak a joga szerint ott, lak6helye, alland6 
tart6zkodasi helye, üzletvezetesenek helye vagy 
mas hasonl6 ismerv alapjan, ad6köteles .. 

(2) Amennyiben egy termeszetes szemely az 
(1) bekezdes szerint mindket SzerzOdü Allamban 
illetoseggel bir, ugy a következük ervenyesek: 

a) A szemely abban a Szerzüdü Allamban 
tekintendo illetoseggel bir6nak, amelyben 
alland6 lak6hellyel rendelkezik. Ha mindket 
Szerzüdü Allamban rendelkezik alland6 
lak6hellyel, ugyabban a Szerzüdü Allamban 
tekintendü illetüseggel bir6nak, amelyhez 
szorosabb csaladi es gazdasagi kapcsolatok 
füzik (a leterdekek központja). 

b) Amennyiben nem hatarozhat6 meg, hogy 
a szemely Ieterdekeinek központja melyik 
Szerzodö Allamban van, vagy a Szerzüdö 
Allamok egyikeben sem rendelkezik alland6 
lak6hellyel, ugy abban a Szerzödö Allamban 
tekintendö illetöseggel bir6nak, ame1yben 
szokasos tart6zkodasi helye van. 

e) Abban az esetben, ha a .szemelynek mindket 
Szerzödö Nlamban van, vagy a Szerzodö 
Allamok egyikeben sines szokasos tart6zko­
dasi helye, ugy abban a Szerzüdö Allamban 
tekintendü illetöseggel bir6nak, amelynek 
allampolgara. 

d) Ha a szemely mindket Szerzodö Allamnak, 
vagy egyik Szerzödö Alla.mnak sem allampol­
gara, ugy a Szerzodü Allamok a 24. dkk 
szerint jarnak el. 

(3) Amennyiben mas, mint egy termeszetes 
szem:elyaz (1) bekezdes szerint mindket Szerzodo 
Allamban illetöseggel bir, ugy abban a Szerzödo 
Allamban tekintendö illetüseggel bir6nak, amely­
ben szekhelye alapjan ad6köteles. 

5. Cikk 

Telephely 

(1) A jelen Egyezmeny ertelmeben a "telephely" 
kifejezes alland6 üzletiilletöleg termelüberendezest 
jelent, am:elyben a vallalkozas _ tevekenyseget 
egeszben vagy reszben kifejti. 

2 
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(2) Der Ausdruck "Betriebstätte" umfaßt 
insbesondere: 

a) einen Ort der Leitung, 
b) eine Zweigniederlassung, 
c) eine Geschäftsstelle, 
d) eine Fabrikationsstätte, 
e) eine Werkstätte, 
f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine 

andere Stätte der Ausbeutung von Boden­
schätzen, 

g) eine Bauausführung oder Montage, deren 
Dauer zwei Jahre überschreitet. 

(3) Als Betriebstätten gelten nicht: 
a) Einrichtungen, die ausschließlich zur Lage­

rung, Ausstellung oder Auslieferung von 
Gütern oder Waren des Unternehmens be­
nutzt werden; 

b) Bestände von Gütern oder Waren des 
Unternehmens, die ausschließlich zur Lage­
rung, Ausstellung oder Auslieferung unter­
halten werden; 

c) Bestände von Gütern oder Waren des 
Unternehmens, die ausschließlich zu dem 
Zweck unterhalten werden, durch ein 
anderes Unternehmen bearbeitet oder ver­
arbeitet zu werden; 

d) eine feste Geschäftseinrichtung, die aus­
schließlich zu dem Zweck unterhalten wird, 
für das Unternehmen Güter oder Waren 
einzukaufen oder Informationen zu be­
schaffen; 

e) eine feste Geschäftseinrichtung, die aus­
schließlich zu dem Zweck unterhalten wird, 
für das Unternehmen zu werben, Informa­
tionen zu erteilen, wissenschaftliche For­
schung zu betreiben oder ähnliche Tätig­
keiten auszuüben, die vorbereitender Art 
sind oder eine Hilfstätigkeit darstellen. 

(4) Ist eine Person ...:..c... mit Ausnahme eines 
unabhängigen Vertreters im Sinne des Ab­
satzes 5 - in einem Vertragstaat für ein Unter­
nehmen des anderen Vertragstaates tätig, so gilt 
eine in dem erstgenannten Staat gelegene Be­
triebstätte als gegeben, wenn die Person eine 
Vollmacht besitzt, im Namen des Unternehmens 
Verträge abzuschließen, und die Vollmacht in 
diesem Staat gewöhnlich ausübt, es sei denn, 
daß sich ihre Tätigkeit auf den Einkauf von 
Gütern oder Waren für das Unternehmen be­
schränkt. 

(5) Ein Unternehmen eines Vertragstaates 
wird nicht schon deshalb so behandelt, als habe 
es eine Betriebstätte in dem anderen Vertrag­
staat, weil es dort seine Tätigkeit durch einen 
Makler, Kommissionär oder einen anderen unab­
hängigen Vertreter ausübt, sofern diese Personen 
im Rahmen ihrer ordentlichen Geschäftstätigkeit 
handeln. 

(2) A "telephely" kifejezes magaban foglalja 
különösen: 

a) a vezetes helyet, 
b) a fi6kot, 
c) a kirendeltseget, 
d) a gyartelepet, 
e) a mühelyt, 
f) a banyat, a köfejtöt vagy a föld kincseinek 

kiaknazasara szolgal6 mas telepet, 

g) az olyan epitesi kivitelezest vagy szerelest, 
amelynek idötartama ket evet meghalad. 

(3) Nem tekintendök telephelynek: 
a) azok a berendezesek, amelyeket kizar6lag a 

vallalkozas javainak vagy aruinak raktaroza­
sara, kiallitisara vagy kiszolgaltatasara 
hasznalnak; 

b) a vallalkozas javainak vagy aruinak olyan 
keszletei, amelyeket kizar6lag raktarozas, 
kiaIlitis vagy kiszolgaItatas celjab61 tartanak; 

c) a vallalkozas javainak va gy aruinak olyan 
keszletei, amelyeket kizar6lag abhOl a celhOl 
tartanak, hogy azokat egy masik vallalkozas 
megmunkaIja vagy feldolgozza; 

d) az alland6 üzleti berendezes, amelyet kiza­
r6lag abhOl a celhOl tartanak fenn, ho gy 
a vallalkozas reszere javakat vagy arukat 
vasaroljanak vagy informaci6kat szereZze­
nek; 

e) az alland6 üzleti berendezes, amelyet kizar6-
lag abhOl a celhOl tartanak fenn, hogy a 
vallalkozast reklamozzak, informaci6kat ad­
janak, tudomanyos kutatast vegezzenek vagy 
hasonl6 tevekenyseget folytassanak, amely 
elökeszitö vagy kisegitö jellegü. 

(4) Amennyiben egy szemely - kiveve az 
(5) bekezdes ertelmeben a független kepvise16t -
az egyik Szerzödö Allamban a masik Szerzödö 
AIlam vallalkozasa erdekeben tevekenykedik, ugy 
az elöbb emlitett allamban akkor adott a telephely, 
ha a szemelynek meghatalmazasa van a vallalkozas 
neveben szerzödeseket kötni es meghatalmazasaval 
ebben az allamban rendszeresen el, kiveve, hil 
tevekenysege javaknak vagy aruknak a vallalkozas 
reszere val6 veteIere korlatoz6dik. 

(5) Az egyik Szerzödö Allam vallalkozasat 
nem lehet ugy tekinteni, mintha annak a masik 
Szerzödö Allamban telephelye volna, csupan 
azert, mert tevekenyseget ott alkusz, bizomanyos 
vagy mas független kepviselö utjan fejd ki, 
amennyiben ezek a szemelyek rendes üzleti 
tevekenysegük kereteben jarnak el. 
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(6) Allein dadurch, daß eine in einem Vertrag­
staat ansässige juristische Person eine juristische 
Person beherrscht oder von einer juristischen 
Person beherrscht wird, die in dem anderen 
Vertragstaat ansässig ist oder dort (entweder 
durch eine Betriebstätte oder in anderer Weise) 
ihre Tätigkeit ausübt, wird eine der beiden 
juristischen Personen nicht zur Betriebstätte der 
anderen. 

Artikel 6 

Einkünfte aus unbeweglichem Vermägen 

(1) Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen 
dürfen in dem Vertragstaat besteuert werden, 
in dem dieses Vermägen liegt. 

(2) Der Ausdruck "unbewegliches Vermögen" 
bestimmt sich nach dem Recht des Vertragstaates, 
in dem das Vermägen liegt. Der Ausdruck 
umfaßt in jedem Fall das Zubehär zum unbeweg­
lichen Vermägen, das lebende und töte Inventar 
land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die 
Rechte, auf die die Vorschriften des Privatrechts 
über Grundstücke Anwendung finden, die Nut­
zungsrechte an unbeweglichem Vermägen sowie 
die Rechte auf veränderliche oder feste Ver­
gütungen für die Ausbeutung oder das Recht 
auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen 
und anderen Bodenschätzen; Schiffe und Luft­
fahrzeuge gelten nicht als unbewegliches Ver­
mägen. 

(3) Absatz 1 gilt für Einkünfte aus der un­
mittelbaren Nutzung, der Vermietung oder Ver­
pachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung 
unbeweglichen Vermögens. 

(4) Die Absätze 1 und 3 gelten auch für 
Einkünfte aus unbeweglichem Vermägen eines 
Unternehmens und für Einkünfte aus unbeweg­
lichem Vermägen, das der Ausübung eines 
freien Berufes dient . 

. Artikel 7 

Unternehmensgewinne 

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Ver­
tragstaates dürfen nur in diesem Staat besteuert 
werden, es sei denn, daß das Unternehmen 
seine Tätigkeit im anderen Vertragstaat durch 
eine dort gelegene Betriebstätte ausübt. Übt das 
Unternehmen seine Tätigkeit in dieser Weise 
aus, so dürfen die Gewinne des Unternehmens 
in dem anderen Staat besteuert werden, jedoch 
nur insoweit, als sie dieser Betriebstätte zuge­
rechnet werden können. 

(6) Egyedül azaltal, hogy az egyik Szerz6d6 
Allamban illet6seggel bir6 jogi szemely egy 
olyan jogi szemelyt ur al vagy azt egy olyan 
jogi szemely uralja, amely a masik Szerz6d6 
Allamban illet6seggel bir vagy ott (akar telephely 
utjan, akar mas m6don) fejti ki tevekenyseget, 
a ket jogi szemely egyike sem lesz a masik 
telephelye. 

6. Cikk 

Ingatlanvagyonb61 szarmaz6 j ävedelem 

(1) Az ingatlanvagyonb61 szarmaz6 jävedelem 
abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben 
ez a vagyon fekszik. 

(2) Az ~,ingatlanvagyon" kifejezest annak a 
Szerz6d6 Allamnak a joga szerint keIl megha­
tarozni, amelyben a vagyon fekszik. A kifejezes 
minden esetben magaban foglalja az ingatlan­
vagyon tartozekat, a mez6- es erd6gazdasagi 
üzemek e16 es holt felszereleset, azokat a jogokat, 
amelyekre a fäldterületekre vonatkoz6 maganjogi 
el6irasok nyernek alkalmazast, az ingatlanvagyon 
hasznalati jogat, valamint az asvanyle16helyeknek, 
forrasoknak es a fäld mas kincseinek kiaknazasaert 
vagy kiaknazasanak jogaert jar6 valtoz6 vagy 
alland6 teritesekre vonatkoz6 jogokat; haj6k 
es legijarmuvek nem tekintend6k ingatlanvagyon­
nak. 

(3) Az (1) bekezdes az ingatlanvagyon közvetlen 
hasznalatib61, berbeadasab61 vagy haszonberbe­
adasab61, valamint a hasznalat minden mas 
fajtajab6l szarmaz6 jävedelemre ervenyes. 

(4) Az (1) es (3) b.ckezdes a vallalkozas ingatlan­
vagyonab61 szarmaz6 jävedelmere es a szabad­
foglalkozas gyakorlasara szolgal6 ingatlanvagyon­
b6l szarmaz6 jävedelemre is ervenyes. 

7. Cikk 

Vallalkozasi n yereseg 

(1) Az egyik Szerz6d6 Allam vallalkozasanak 
nyeresege csak ebben az allamban ad6ztathat6, 
kiveve ha a vallalkozas tevekenyseget a masik 
Szerz6d6 Allamban egy ott lev6 telephely utjan 
fejti ki. Amennyiben a vallalkozas ilym6don 
fejti ki tevekenyseget, ugy a vallalkozas nyeresege 
a masik allamban ad6ztathat6, azonban csak 
olyan mertekben, amilyen mertekben az ennek 
a telephe1ynek tudhat6 be. 

(2) Übt ein Unternehmen eines Vertragstaates (2) Ha az egyik Szerz6d6 Allam vallalkozasa 
seine Tätigkeit in dem anderen Vertragstaat tevekenyseget a masik Szerz6d6 Allamban egy 
durch eine dort gelegene Betriebstätte aus, so. ott !ev6 telephely utjan fejti ki, ,ugy ennek a 
sind in jedem Vertragstaat dieser Betriebstätte telephelynek mindegyik Szerz6d6 Allamban azo­
die Gewinne zuzurechnen,die sie hätte erzielen kat a nyeresegeket keIl betudni, amelyet akkor 
können, wenn sie eine gleiche oder ähnliche erhetett volna el, ha azonos vagy hason16 
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Tätigkeit unter gleichen oder ähnlichen Bedin­
gungen als selbständiges Unternehmen ausgeübt 
hätte und im Verkehr mit dem Unternehmen, 
.dessen Betriebstätte sie ist, völlig unabhängig 
gewesen wäre. 

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer 
Betriebstätte werden die für diese Betriebstätte 
entstandenen Aufwendungen einschließlich der 
Geschäftsführungs- und allgemeinen Verwal­
tungskosten zum Abzug zugelassen, gleichgültig, 
ob sie in dem Staat, in dem die Betriebstätte 
liegt, oder anderswo entstanden sind. 

(4) Auf Grund des bloßen Einkaufs von 
Gütern oder Waten für das Unternehmen wird 
einer Betriebstätte kein Gewinn zugerechnet. 

(5) Gehören zu den Gewinnen Einkünfte, 
die in anderen Artikeln dieses Abkommens 
behandelt werden, so werden die Bestimmungen 
jener Artikel durch die Bestimmungen dieses 
Artikels nicht berührt. 

. (6) Die Bestimmungen dieses Artikels sind 
auch auf Gewinnanteile aus einer Beteiligung 
als stiller Gesellschafter an einem Unternehmen 
anzuwenden. 

Artikel 8 
Schiffahrt und Luftfahrt 

(1) Eine in einem Vertragstaat ansässige 
Person darf mit Gewinnen aus dem Betrieb 
von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im inter­
nationalen Verkehr nur in diesem Vertragstaat 
besteuert werden. 

(2) Eine in einem Vertragstaat ansässige 
Person darf mit Gewinnen aus dem Betrieb 
von Binnenschiffen im internationalen Verkehr 
nur in diesem Vertragstaat besteuert werden. 

(3) Die Absätze 1 und 2 gelten auch, wenn 
das Unternehmen im Gebiet des anderes Staates 
eine Agentur für die Beförderung von Personen 
oder Waren betreibt. Dies gilt jedoch nur für 
Tätigkeiten, die unmittelbar mit der Luftfahrt 
und Schiffahrt, einschließlich des Zubringer­
dienstes zusammenhängen. 

(4) Die Bestimmungen dieses Artikels gelten 
auch für Beteiligungen von Unternehmen der 
Luftfahrt an einer Betriebsgemeinschaft, unab­
hängig davon, ob der Verkehr mit eigenen 
oder gecharterten Fahrzeugen durchgeführt wird. 

Wenn 

Artikel 9 
Verbundene Unternehmen 

-a) ein Unternehmen eines Vertragstaates un­
mittelbar oder mittelbar an der Geschäfts­
leitung, der Kontrolle oder am Kapital 
eines Unternehmens des anderen Vertrag­
staates beteiligt ist, oder 

tevekenyseget, azonos vagy hasonl6 feltetelek 
mellett mint ömill6 vallalkozas fejtett volna ki 
es azzal a vallalkozassal lebonyolitott forgal­
maban, amelynek telephelye, teljesen független 
lett volna. 

(3) A telephely nyeresegenek megallapitasanil 
az e telephely miatt felmerült költsegek, beleertve 
az üzletvezetesi es altalanos ügyviteli költsegeket, 
levonhat6k, tekintet nelkül arra, ho gy abban az 
allamban merültek-e fel, ahol a telephely fekszik, 
vagy mashol. 

(4) Javaknak es aruknak a vallalkozas reszere 
törtenö puszta vasarlasa alapjan a telephelynek 
nem szamithat6 be nyereseg. 

(5) Amennyiben a nyeresegekhez olyan jöve­
delem tartozik, amellyel a jelen Egyezmeny mas 
cikkei foglalkoznak, ugy azoknak a cikkeknek 
rendelkezeseit a jelen cikk rendelkezesei nem 
erintik. 

(6) A jelen cikk rendelkezesei alkalmazand6k 
olyan nyeresegreszesedesre is, amely egy vallal­
kozasban csendes tarskent va16 erdekeltsegböl 
szarmazik. 

8. Cikk 
Haj6zas es legiforgalom 

(1) Az egyik Szerzödö Allamban illetöseggel 
bir6 szemely tengeri haj6knak vagy legijarmu­
veknek a nemzetközi forgalomban valo üzemel­
tetesebül szarmaz6 nyeresege utan csak ebben a 
Szerzüdü' Allamban ad6ztathat6. 

(2) Az egyik Szerzüdü AHamban illetöseggel 
bir6 szemely belvizi haj6knak a nemzetközi 
forgalomban valo üzemeltetesebül sz~rmaz6 
nyeresege utan csak ebben a Szerzödü Allamban 
ad6ztathato. 

(3) Az (1) es (2) bekezdesek akkor is ervenyesek, 
ha a vallalkozasnak a masik aHam területen 
szemelyek vagy aruk szallitasara ügynöksege van. 
Es azonban csak olyan tevekenysegre ervenyes, 
amely közvetlenül a legiforgalommal es haj6zassal 
függ össze, beleertve a ki es beszallitasi szol­
galtatast. 

(4) J elen cikk rendelkezesei ervenyesek legi­
forgalmi vallalkozasok üzemközössegben va16 
reszvetelere is függetlenül att6l, hogy a forgalmat 
sajat vagy berelt jarmuvekkel bonyolitjak le. 

9. Cikk 
Kapcsolt vallalkozasok 

Amennyiben 
a) az egyik Szerzüdö Allam vallalkozasa közvet­

lenül vagy közvetve a masik Szerzüdü 
Allam vallalkozasanak üzletvezeteseben, 
ellenörzeseben vagy tükejebenreszesedik, 
vagy 
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b) dieselben Personen unmittelbar oder mittel~ 
bar an der Geschäftsleitung, der Kontrolle 
oder am Kaflital eines Untetnehmens eines 
Vertragstaates und eines Unternehmens des 
anderen Vertragstaates beteiligt sind, 

und in diesen Fällen zwischen den beiden Unter-
. nehmen hinsichtlich ihrer kaufmännischen oder 

finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart 
oder auferlegt werden, die von denen abweichen, 
die unabhängige Unternehmen miteinander ver­
einbaren würden, so dürfen die Gewinne, die 
eines der Unternehmen ohne diese Bedingungen 
erzielt hätte, wegen dieser Bedingungen aber 
nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unter­
nehmens zugerechnet und entsprechend besteuert 
werden. 

Artikel10 

Dividenden 

(1) Dividenden, die eine in einem Vertrags ta at 
ansässige juristische. Person an eine in dem 
anderen Vertragstaat ansässige Person zahlt, 
dürfen indem anderen Staat besteuert werden. 

(2) Diese Dividenden dürfen jedoch in dem 
Vertragstaat, in dem die die Dividenden zahlende 
juristische Person ansässig ist, nach dem Recht 
dieses Staates besteuert werden; die Steuer darf 
aber 10 vom Hundert des Bruttobetrages der 
Dividenden nicht übersteigen. 

Dieser Absatz berührt nicht die Besteuerung 
der juristischen Person in bezug auf die Gewinne, 
aus denen die Dividenden gezahlt werden. 

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck 
"Dividenden" bedeutet Einkünfte aus Aktien, 
Genußaktien oder Genußscheinen, Kuxen, Grün­
deranteilen oder anderen Rechten ~ ausgenom­
men Forderungen - mit Gewinnbeteiligung 
sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen stam­
mende Einkünfte, die nach dem Steuerrecht 
des Staates, in dem die ausschüttende juristische 
Person ansässig ist, den Einkünften aus Aktien 
gleichgestellt sind. 

(4) Die Absätze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, 
wenn der in einem Vertragstaat ansässige Emp­
fänger der Dividenden in den anderen Vertrag­
staat, in dem die die Dividenden zahlende 
juristische Person ansässig ist, eine Betriebstätte 
hat und die Beteiligung, für die die Dividenden 
gezahlt werden, tatsächlich zu dieser Bettieb­
stätte gehört. In diesem Fall ist Artikel 7 an­
zuwenden. 

(5) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansässige 
juristische Person Gewinne oder Einkünfte aus 
dem anderen Vertragstaat, so darf dieser andere 
Staat weder die Dividenden besteuern, die die 
juristische Person an nicht in diesem anderen 
Staat ansässige Personen, zahlt, noch Gewinne 

'b) ugyanazok a szemelyek közvetlenül vagy 
közvetve az egyik Szerzüdü Allam ,:~illal­
kozasanak es a masik Szerzüdü Allam 
vallalkozasanak üzletvezeteseben, ellenürze­
sehen vagy tükejeben reszesednek 

es ezekben az esetekben a ket vallalkozas egymas 
között kereskedelmi vagy penzügyi kapcsolataikra 
tekintettel olyan feltetelekben allapodik meg, 
vagy olyan felteteleket szab, amelyek elternek 
azbktol, amelyekben független vallalkozasok egy­
massaI megallapodnanak, ugy az a nyereseg, 
amelyet a vallalkozasok egyike ezen feltetelek 
nelkül eIert volna, ezen feltetelek miatt azonban 
nem ert el, ennek a vallalkozasnak a nyeresegehez 
hozzaszamithato es megfelelöen megadoztathata. 

10. Cikk 

Osztalek 

(1) Az osztalek, amelyet az egyik Szerzüdö 
Allamban illetüseggel biro jogi szemely a masik 
Szerzüdü AUamban illetöseggel biro szemelynek 
fizet, a masik allamban adoztathato. 

(2) Ez az osztaIek mindamellett abban a 
Szerzüdü Allamban, amelyben az osztaIekot 
fizetö jogi szemely illetöseggel bir, ennek az 
aIlamnak a joga szerint megadoztathato; az ado 
azonban az osztalek brutto összegenek 10%-it 
nem haladhatja meg. 

Ez a bekezdes nem erinti a jogi szemely 
adoztatasit azon nyereseg vonatkozasaban, amely­
bül az osztalekot fizetik. 

(3) A jelen cikkben hasznalt "osztalek" kifejezes 
reszvenyekbül, elvezeti reszvenyekböl vagy elve­
zeti jegyekbül, banyareszjegyekböl, alapitai erde­
keltsegböl vagy nyeresegreszesedest biztosita. 
mas jogokbol - kiveve a követeleseket -
szarmaza jövedelmet, valamint egyeb tirsasagi 
erdekeltsegbül szarmazo olyan jövedelmet jelent, 
amely annak az illamnak az ad6joga szerint, 
amelyben a nyereseget feloszto jogi szemely 
illetöseggel bir, a reszvenyekbül szarmazo jöve­
delemmel azonos elbiraIas ala esik. 

(4) Az (1) es (2) bekezdes nem alkalmazanda, 
ha az osztalek egyik Szerzüdü Allamban illetöseg­
gel biro kedvezmenyezettjenek a masik Szerzüdö 
Allamban, amelyben az' osztaIekot fizetü jogi 
szemely illetöseggel bir, telephelye van es az 
erdekeltseg, amely utan az osztalekot fizetik, 
tenylegesen ehhez a telephelyhez tartozik. Ebben 
az esetben a 7. cikket keIl alkalmazni. 

(5) Ha az egyik Szerzüdü Allamban illetöseggel 
bira jogi szemely. nyereseget vagy jövedelmet 
elvez a masik Szerzüdö Ällambol, ugy ez a 
masik allam nem adaztathatja meg sem az 
osztalekot, amelyet a jogi szemely nem ebben 
a misik illamban illetöseggel bira szemelyeknek 
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der juristischen Person einer Steuer für nicht­
ausgeschüttete Gewinne unterwerfen, selbst wenn 
die gezahlten Dividenden oder die nichtausge­
schütteten Gewinne ganz oder teilweise aus in 
dem anderen Staat erzielten Gewinnen oder 
Einkünften bestehen. 

Artikel 11 
J 

Zinsen 

(1) Zinsen, die aus einem Vertragstaat stammen 
und an eine in dem anderen Vertragstaat ansässige 
Person gezahlt werden, dürfen nur in dem anderen 
Staat besteuert werden. 

(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck 
"Zinsen" bedeutet Einkünfte aus öffentlichen 
Anleihen, aus Obligationen, auch wenn sie 
durch Pfandrechte an Grundstücken gesichert 
oder mit einer Gewinnbeteiligung ausgestattet 
sind, und aus Forderungen jeder Art sowie 
alle anderen Einkünfte, die nach dem Steuerrecht 
des Staates, aus dem sie stammen, den Einkünften 
aus Darlehen gleichgestellt sind. 

, 

(3) Absatz 1· ist nicht anzuwenden, wenn der 
in einem Vertragstaat ansässige Empfänger der 
Zinsen in dem anderen Vertragstaat, aus dem 
die Zinsen stammen, eine Betriebstätte hat und 
die Forderung, für die die Zinsen gezahlt werden, 
tatsächlich zu dieser Betriebstätte gehört. In 
diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden. 

(4) Bestehen zwischen Schuldner und Gläubiger 
oder zwischen jedem von ihnen und einem 
Dritten besondere Beziehungen und übersteigen 
deshalb die gezahlten Zinsen, gemessen an der 
zugrundeliegenden Forderung, den Betrag, den 
Schuldner und Gläubiger ohne diese Beziehungen 

. vereinbart hätten, so wird dieser Artikel nur 
auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem 
Fall kann der übersteigende Betrag nach dem 
Recht jedes Vertragstaates und unter Berück­
sichtigung der anderen Bestimmungen dieses 
Abkommens besteuert werden. 

Artike112 

Lizenzge bühren 

(1) Lizenzgebühren, die aus einem Vertrag­
staat stammen und an eine in dem anderen 
Vertragstaat ansasslge Person gezahlt werden, 
dürfen nur in dem anderen Staat besteuert 
werden. 

(2) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck 
"Lizenzgebühren" bedeutet Vergütungen jeder 
Art, die für die Benutzung. oder für das Recht 
auf Benutzung von U1heberrechten 9n litera­
rischen, künstlerischen oder wissenschaftlichen 
Werken, einschließlich kinematographischer Filme 
und Fernsehfilme, von Patenten, Marken, Mustern 
oder Modellen, Plänen, geheimen Formeln oder 

fizet, sem a jogi szemely nyereseget nem vetheti 
a fel nem osztott nyereseg ad6ja ala, meg akkor 
sem, ha a kifizetett osztalek vagy a fel nem 
osztott nyereseg egeszben vagy reszben a masik 
allamban elert nyeresegböl vagy jövedel~mböl 
all. 

11. Cikk 

Kamat 

(1) A kamat, amely az egyik Szerzüdü .f.llamb61 
szarmazik es amelyet a masik Szerz6dü Allamban 
illet6seggel biro szemelynek fizetnek, csak a' 
masik allamban ad6ztathato. 

(2) Az ebben a cikkben hasznalt "kamat" 
kifejezes allami kölcsönökbOl, kätvenyekbOl, meg 
akkor is, ha azok a földterületre bejegyzett 
jelzaIogjoggal vannak biztositva vagy nyere­
segreszesedessel vannak kiallitva, es mindenfajta 
követelesböl szarmaz6 jävedelmet, valamint min­
den mas olyan jövedelmet jelent, amely annak az 
allamnak az adojoga szerint, amelybül szarmazik, 
a kölcsönbül szarmaz6 jöveddemmel azonos 
elbidlas ala esik. 

(3) Az (1) bekezdes nem alkalmazand6, ha a 
kamat egyik Szerzüdü AUamban illetüseggel bir6 
kedvezmenyezettjenek a masik Szerzüdü Allam­
ban, amelybül a kamat szarmazik, telephelye 
van es a követeles, amely utan a kamatotfizetik, 
tenylegesen ehhez a telephelyhez tartozik. Ebben 
az esetben a 7. dkket kell alkalmazni. 

(4) Ha az ad6s es hitelezü, vagy mindegyikük 
es egy harmadik szemely között különleges 
kapcsolatok allnak fenn es ezert a fizetett kamat 
az alapjat kepez6 követeIeshez merten meghaladJa 
azt az összeget, amelyben az ad6s es a hitelezü 
e kapcsolatok nelkül megallapodott volna, ugy 
ezt a cikket csak ezen ut6bbi összegre keIl 
alkalmazni. Ebben az esetben a többletösszeg 
mindegyik Szerzüdü AUam joga szerint es· a 
jelen Egyezmeny mas rendelkezeseinek figyelembe 
vetelevel ad6ztathat6. 

12. Cikk 

Licencdij 

(1) A licencdij, amely az egyik Szerzüdü 
AUamb61 szarmazik es amelyet a masik Szerzüdü 
Allamban illetoseggel bir6 szemelynek fizetnek, 
csak a masik allamban ad6ztathat6. 

(2) Az ebben a cikkben hasznalt "licencdij" 
kifejezes azt a barmilyen jellegü teritest jelenti, 
amelyet irodalmi, müveszeti vagy tudomanyos 
müvek, beleertve a mozg6kep filmeket es a 
televizi6s filmeket, szerzöi joganak, szabadalmak 
vedjegyek, mintik va gy modellek, tervek, titkos 
formulak vagy eljarasok hasznalataert vagy 
hasznalati jogaert, vagy ipari, kereskedelmi vagy 
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Verfahren oder für die Benutzung oder das 
Recht auf Benutzung gewerblicher, kaufmänni­
scher oder wissenschaftlicher Ausrüstungen oder 
für die Mitteilung gewerblicher, kaufmännischer 
oder wissenschaftlicher Erfahrungen gezahlt wer­
den. 

(3) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn der 
in einem Vertragstaat ansässige Empfänger der 
Lizenzgebühren in dem anderen Vertragstaat, 
aus dem die Lizenzgebühren stammen, eine 
Betriebstätte 4at und die Rechte oder Vermögens­
werte, für die die Lizenzgebühren gezahlt werden, 
tatsächlich zu dieser Betriebstätte gehören. In 
diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden. 

(4) Bestehen zwischen Schuldner und Gläubiger 
oder zwischen jedem von ihnen und einem 
Dritten besondere Beziehungen und übersteigen 
deshalb die gezahlten Lizenzgebühren, gemessen 
an der zugrundeliegenden Leistung, den Betrag, 
_den Schuldner und Gläubiger ohne diese Be­
ziehungen vereinbart hätten, so wird dieser 
Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. 
In diesem Fall darf der übersteigende Betrag 
nach dem Recht jedes Vertragstaates und unter 
Berücksichtigung der anderen Bestimmungen 
dieses Abkommens besteuert werden. 

Artikel 13 

Veräußerungsgewinne 

(1) Gewinne aus der Veräußerung unbeweg­
lichen Vermögens im Sinne des Artikels 6 
Absatz 2 dürfen in dem Vertragstaat besteuert 
werden, in dem dieses Vermögen liegt. 

(2) Gewinne aus der Veräußerung beweglichen 
Vermögens, das Betriebsvermögen einer Betrieb­
stätte darstellt, die ein Unternehmen eines Vertrag­
staates in dem anderen Vertragstaat hat, oder 
das zu einer festen Einrichtung gehört, über 
die eine in einem Vertragstaat ansässige Person 
für die Ausübung, eines freien Berufes in dem 
anderen Vertragstaat verfügt, einschließlich der­
artiger Gewinne, die bei der Veräußerung einer 
solchen Bestriebstätte (allein oder zusammen 
mit dem übrigen Unternehmen) oder einer 
solchen festen Einrichtung erzielt werden, dürfen 
in dem anderen Staat besteuert werden. Jedoch 
dürfen Gewinne aus der Veräußerung des in 
Artikel 21 Absatz 3 genannten beweglichen 
Vermögens nur in dem Vertragstaat besteuert 
werden, in dem dieses bewegliche Vermögen 
nach dem angeführten Artikel besteuert werden 
darf. 

(3) Gewinne aus der Veräußerung des in 
den Absätzen 1 und 2 nicht genannten Ver­
mögens dürfen nur in dem Vertragstaat besteuert 
werden, in dem der Veräußerer ansässig ist. 

tudomanyos felszerelesek hasznalataert vagy 
haszmilati jogaert, vagy ipari, kereskedelmi vagy 
tudomanyos tapasztalatok közh~seert fizetnek. 

(3) Az (1) bekezdes nem alkalmazand6, ha a 
licencdij egyik Szerzödö Allamban illetöseggel 
bir6 kedvezmenyezettjenek a masik Szerzödö 
Allamban, amelyböl a licencdij szarmazik, telep­
helye van es a jogok vagy vagyoni ertekek, 
amelyekert a licencdijat fizetik, tenylegesen ehhez 
a telephelyhez tartoznak. Ebben az esetben a 
7. dkket kell alkalmazni. 

(4) Ha az ados es hitelezö, vagy mindegyikük 
es egy harmadik szemely között különleges 
kapcsolatok allnak fenn es ezert a fizetett Iicencdij, 
az alapjat kepezö szolgaltatashoz merten, megha­
ladja azt az összeget, amelyben az ados es a 
hitelezö e kapcsolatok nelkül megallapodott 
volna, ugy ezt a cikket csak ezen utobbi összegre 
kell alkalmazni. Ebben az esetben a többletösszeg 
mindegyik Szerzödö Allam joga szerint es a 
jelen Egyezmeny mas rendelkezeseinek figyelembe 
vetelevel ad6ztathat6. . 

13. Cikk 

Elidegenitesböl szarmaz6 nyereseg 

(1) A 6. dkk (2) bekezdeseben meghatarozott 
ingatlanvagyon elidegeniteseböl szarmaz6 nyere­
seg abban a Szerzödö Allamban adoztathato, 
amelyben ez a vagyon fekszik. 

(2) Az olyan ing6 vagyon elidegeniteseböl 
szarmaz6 nyereseg, amely az egyik Szerzödö 
Allam vallalkozasanak a masik Szerzödö Allamban 
levö telephelye üzemi vagyon:it kepezi, vagy 
amely egy olyan alland6 berendezeshez tartozik, 
amellyel az egyik Szerzödö Allamban illetöseggel 
biro szemely szabad foglalkozas kifejtese celjab61 
a masik Szerzödö Allamban rendelkezik, beleertve 
az olyan nyereseget, amelyet egy ilyen telephelynek 
(egyedül vagy az egesz vallalkozassal együtt 
törtenö) elidegenitesevel vagy egy ilyen allando 
berendezesnek az elidegenitesevel elernek, a 
masik allamban ad6ztathat6. A 21. dkk (3) be­
kezdeseben emlitett ing6 vagyon elidegeniteseböl 
szarmazo nyereseg azonban csak abban a Szerzödö 
Allamban ad6ztathato, amelyben ez az ing6 
vagyon a hivatkozott dkk szerint ad6ztathat6. 

(3) Az (1) es (2) bekezdesben nem emlitett 
vagyon elidegeniteseböl szarmaz6 nyereseg' esak 
abban a Szerzödö Allamban ad6ztathat6, amelyben 
az elidegenitö illetöseggel bir. 
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Artikel 14 

Freie Berufe 

(1) Einkünfte, die eine in einem Vertragstaat 
ansässige Person aus einem freien Beruf oder 
aus sonstiger selbständiger Tätigkeit ähnlicher 
Art bezieht, d,ürfen nur in diesem Staat besteuert 
werden, es sei denn, daß die Person für die 
Ausübung ihrer Tätigkeit in ,dem anderen Ver­
tragstaat regelmäßig über eine feste Einrichtung 
verfügt. Verfügt sie über eipe solche feste Ein­
richtung, so dürfen die Einkünfte in dem anderen 
Staat besteuert werden, jedoch nur insoweit, 
als sie cieser festen Einrichtung zugerechnet 
werden können. 

(2) Der Ausdruck "freier Beruf" umfaßt 
insbesondere die selbständig ausgeübte wissen­
schaftliche, literarische, künstlerische, erziehe­
rische, unterrichtende oder sportliche Tätigkeit 
sowie die· selbständige Tätigkeit der Ärzte, 
Rechtsanwälte, Ingenieure, Architekten, Zahn­
ärzte und Steuerberater. 

Artikel 15 

Nichtselbständige Arbeit 

(1) Vorbehaltlich der Artikel 16, 17 und 18 
dürfen Gehälter, Löhne und ähnliche Ver­
gütungen, die eine in einem Vertragstaat ansässige 
Person aus unselbständiger Arbeit bezieht, nur 
in diesem Staat besteuert werden, es sei denn, 
daß die Arbeit in dem anderen Vertragstaat 
ausgeübt wird. Wird die Arbeit dort ausgeübt, 
so dürfen die dafür bezogenen Vergütungen in 
dem anderen Staat besteuert werden. 

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 dürfen Ver­
gütungen, die eine in einem Vertragstaat ansässige 
Person für eine in dem anderen Vertragstaat 
ausgeübte unselbständige Arbeit bezieht, nur in 
dem erstgenannten Staat besteuert werden, wenn 

a) die Vergütungen von einem Arbeitgeber 
oder für einen Arbeitgeber gezahlt werden, 
der nicht in dem anderen Staat ansässig ist, 
und 

b) . die Vergütungen nicht von einer Betrieb­
stätte oder einer festen Einrichtung getragen 
werden, die der Arbeitgeber in dem anderen 
Staat hat, und 

c) der Empfänger sich in dem anderen Staat 
insgesamt nicht länger als 183 Tage während 
des betreffenden Steuerjahres aufhält. 

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen 
dieses Artikels dürfen Vergütungen für unselb­
ständige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes, 
Luftfahrzeuges oder eines Schiffes, das der 
Binnenschiffahrt dient, im internationalen Verkehr 
ausgeübt wird, in dem Vertragstaat besteuert 
werden, in dem die Person ansässig ist, die die 
Gewinne aus dem Betrieb des Schiffes oder 
Luftfahrzeuges erzielt. 

14. Cikk 

Szabad foglalkozas 

(1) Az olyan jövedelem, amelyet az egyik 
Szerzödö Allamban illetöseggel bir6 szemely 
szabad foglalkozasb61, vagy mas hasonl6 jellegü 
önaIl6 tevekenysegböl elvez, csak ebben az 
allamban ad6ztathat6, kiveve, ha a szemely 
tevekenysegenek kifejtesehez a' masik Szerzödö 
Allamban rendszeresen alland6 berendezessel 
rendelkezik. Amennyiben a szemely ilyen alland6 
berendezessel rendelkezik, ugy a jövedelem a 
masik allamban ad6ztathat6, azonban csak annyi­
ban, amennyiben az ennek az alland6 berendezes­
nek tudhat6 be. 

(2) A "szabad foglalkozas" kifejezes magaban 
foglalja különösen az öna1l6an kifejtett tudo­
manyos, irodalmi, müveszeti, nevelesi, oktatasi 
vagy sporttevekenyseget, valamint az orvosok, 
ügyvedek, mernökök, epiteszek, fogorvosok es 
ad6szakertök öna1l6 tevekenyseget. 

15. Cikk 

Nem öna1l6 munka 

(1) A 16., 17. es 18. cikkek fenntartasaval a 
fizetes, aber es mas hasonl6 terites, amelyet az 
egyik Szerzödö Allamban illetöseggel bir6 sze­
mely nem öna1l6 munkiert kap, csak ebben az 
allamban ad6ztathat6, kiveve, ha a munkat a 
masik aIlamban vegzik. Amennyiben a munkit 
ott vegzik, ugy az- ezert kapott terites a masik 
aIlamban ad6ztathat6. 

(2) Tekintet nelkül az (1) bekezdesre, aZ a 
terites, amelyet az egyik Szerzödö Allamban' 
iIletöseggel bir6 szemely a masik Szerzödö' 
Allamban vegzett nem öna1l6 munkiert kap, 
csak az elöször emlitett allamban ad6ztathat6, ha 

a) a teritest olyan munkaad6 fizeti vagy olyan 
munkaad6 neveben fizetik, aki nem bir 
illetöseggel a masik allamban, es 

b) a teritest nem a munkaad6nak a masik 
allamban Ievö telephelye vagy alland6 
berendezese viseli es 

c) a kedvezmenyezett a masik allamban: a 
vonatkoz6 ad6zasi evben 'összesen nem tar­
t6zkodik hosszabb ideig mint 183 nap. 

(3) Tekintet. nelkül ennek a cikknek elöbbi 
rendelkezeseire, a nemzetközi forgalomban üze­
meltetett tengeri haj6, legijarmü vagy belvizi 
hajozas lebonyolitisara szolgal6 haj6 fedelzeten 
vegzett nem öna1l6 munkiert jar6 terites abban 
a Szerzödö Allamban ad6ztathat6, amelyben az 
a szemely illetöseggel bir, aki a nyereseget a haj6 
vagy Iegijarmü üzemelteteseböl eleri. 
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Artikel 16 16. Cikk 

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsver- Felügyelöbizottsagi va gy igazgatatanacsi 
gütungen terites 

Aufsichtsrats- oder Verwaltungsratsvergütun­
gen und ähnliche Zahlungen, die eine in einem 
Vertragstaat ansässige Person in ihrer Eigenschaft 
als Mitglied des Aufsichts- oder Verwaltungs­
rates einer juristischen Person bezieht, die in 
dem anderen Vertragstaat ansässig ist, d!irfen in 
dem anderen Staat besteuert werden. 

Artikel 17 

Ruhegehälter 

Vorbehaltlich des Artikels 18 Absatz 1 dürfen 
Ruhegehälter und ähnliche Vergütungen, die 
einer in einem Vertragstaat ansässigen Person 
für frühere unselbständige Arbeit gezahlt werden, 
nur in diesem Staat besteuert werden. 

Artikel 18 

Öffentliche Funktionen 

(1) Vergütungen, einschließlich der Ruhe­
gehälter, die von einem Vertragstaat oder einer 
seiner Gebietskörperschaften unmittelbar oder 
aus einem von diesem Staat oder der Gebiets­
körperschaft errichteten Sondervermögen an eine 
natürliche Person für die diesem Staat oder der 
Gebietskörperschaft in Ausübung öffentlicher 
Funktionen erbrachten Dienste gezahlt werden, 
dürfen in diesem Staat besteuert werden. 

(2) Auf Vergütungen oder Ruhegehälter für 
Dienstleistungen, die im Zusammenhang mit 
einer kaufmännischen oder gewerblichen Tätigkeit 
eines der Vertragstaaten oder einer seiner Ge­
bietskörperschaften erbracht werden, finden die 
Artikel 15, 16 und 17 Anwendung. 

Artikel 19 

Studenten und Lehrlinge 

Zahlungen, die ein Student oder Lehrling, 
der in einem Vertragstaat ansässig ist oder 
vorher dort ansässig war und der sich in dem 
anderen Vertragstaat ausschließlich zum Studium 
oder zur Ausbildung aufhält, für seinen Unterhalt, 
sein Studium oder seine Ausbildung erhält, 
werden in dem anderen Staat nicht besteuert, 
sofern ihm diese Zahlungen aus Quellen außerhalb 
des anderen Staates zufließen. 

Artikel 20 

Nicht ausdrücklich erwä.hnte Einkünfte 

Die in den vorstehenden Artikeln nicht aus­
drücklich erwähnten Einkünfte einer in einem 
Vertragstaat ansässigen Person dürfen nur in 
diesem Staat besteuert werden. 

A felügyelöbizottsagi va gy az igazgatatanacsi 
terites es hasonla fizetes, amelyet az egyik 
Szerzödö Allamban illetöseggel bira szemely 
olyan minösegeben elvez, mint a masik Szerzödö 
Allamban illetöseggel bira jogi szemely felügyelö­
bizottsaganak vagy igazgatatanacsanak a tagja, 
a masik allamban ad6ztathat6. 

17. Cikk 

Nyugdij 

A 18. dkk (1) bekezdesenek fenntartasaval a 
nyugdij es hasonla terites, amelyet az egyik 
Szerzödö Allamban illetöseggel bir6 szemelynek 
korabbi, nem önaIla munkaert fizetnek, csak 
ebben az allamban ad6ztathata. 

18. Cikk 

Közszolgalat 

(1) A terites, beleertve a nyugdijat, amelyet 
az egyik Szerzödö Allam vagy annak egyik 
területi köztestülete közvetlenül fizet, vagy ezen 
allam vag)' a területi köztestület altal letesitett 
külön alapb61 fizetnek egy termeszetes szemelynek 
ezen allamnak vagy a területi köztestületnek 
közszolgaIatban teljesitett szolgalatert, ebben az 
allamban adaztathata. 

(2) A Szerzödö Allamok egyikenek vagy 
egyik területi köztestületenek kereskedelmi vagy 
ipari tevekenysegevel kapcsolatban teljesitett szol­
galatert jar6 teritesre es nyugdijra a 15., 16. es 
17. dkkek alkalmazandak. 

19. Cikk 

Tanulak es ipari, kereskedelmi tanulak 

Azt a fizetest, amelyet olyan tanula vagy 
ipari, kereskedelmi tanula kap ellatasara, tanul­
manyaira vagy kepzesere, aki az egyik Szerzödö 
Allamban illetöseggel bir, vagy azelött ott 
illetöseggel birt es aki a masik Szerzödö Allamban 
kizaralag tanulmanyi vagy kepzesi celb61 tart6z­
kodik, a masik allamban nem adaztatjak, ameny­
nyiben ez a fizetes reszere a masik allamon 
kivül levö forrasokb61 folyik be. 

20. Cikk 

Kifej ezetten nem emlitett j övedelem 

Az egyik Szerzödö Allamban illetöseggel bira 
szemelynek az elözÖ dkkekben kifejezetten nem 
emlitett jövedelme csak ebben az :Hlamban 
ad6ztathata. 
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Artike121 

Besteuerung des Vermög,ens 

(1) Unbewegliches Vermögen im Sinne des 
Artikels 6 Absatz 2 darf in dem Vertragstaat 
besteuert werden, in dem dieses Vermögen liegt. 

(2) Bewegliches Vermögen, das Betriebsver­
mögen einer Betriebstätte eines Unternehmens 
darstellt oder das zu einer der Ausübung eines 
freien Berufes dienenden festen Einrichtung 
gehört, darf in dem Vertragstaat besteuert 
werden, in dem sich die Betriebstätte oder die 
feste Einrichtung befindet. 

(3) Schiffe und Luftfahrzeuge im internationalen 
Verkehr sowie bewegliches Vermögen, das dem 
Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge dient, 
dürfen nur in dem Vertragstaat besteuert werden, 
in dem die Person ansässig ist, die die Gewinne 
aus dem Betrieb des Schiffes oder Luftfahrzeuges 
erzielt. 

(4) Alle anderen Vermögensteile einer in 
einem Vertragstaat ansässigen Person dürfen nur 
in diesem Staat besteuert werden. 

Artike122 

Vermeidung der Doppelbesteuerung 

(1) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansässige 
Person Einkünfte oder hat sie Vermögen und 
dürfen diese Einkünfte o.der dieses Vermögen 
nach diesem Abkommen in dem anderen Vertrag­
staat besteuert werden, so nimmt der erst­
genannte Staat, vorbehaltlich des Absatzes 2, 
diese Einkünfte oder dieses Vermögen von der 
Besteuerung aus; dieser Staat darf aber bei der 
Festsetzung der Steuer für das übrige Ein­
kommen oder das übrige Vermögen dieser 
Person den Steuersatz anwenden, der anzuwenden 
wäre, wenn die betreffenden Einkünfte oder das 
betreffende Vermögen nicht von oer Besteuerung 
ausgenommen wären. 

(2) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansässige 
Person Einkünfte, die nach Artikel 10 in dem 
'anderen Vertragstaat besteuert werden dürfen, 
so rechnet der erstgenannte Staat auf die vom 
Einkommen dieser Person zu erhebende Steuer 
den Betrag an, der der in dem anderen Vertrag­
staat gezahlten Steuer entspricht. Der anzu­
rechnende Betrag darf jedoch den Teil der vor 
der Anrechnung ermittelten Steuer nicht über­
steigen, der auf die Einkünfte entfällt, die aus 
dem anderen Vertragstaat bezogen weiden. 

Artike123 

Gleich behandl ung 

(1) Die Staatsangehörigen eines Vertragstaates 
dürfen in dem anderen Vertragstaat weder einer 
Besteuerung noch einer damit zusammenhängen­
den Verpflichtung unterworfen werden, die 

21. Cikk 

A vagyon megad6ztatasa 

(1) A 6. cikk (2) bekezdeseben megh~tarozott 
ingatlanvagyon abban a Szerzodo Allamban 
ad6ztathat6, amelyben ez a vagyon fekszik. 

(2) Az ingo vagyon, amely egy vallalkozas 
telephelyenek üzemi vagyonat kepezi vagy szabad 
foglalkozas gyakorlasara szolgaIo alland?beren­
dezeshez tartozik, abban a Szerzodo Allamban 
ad6ztathato, amelyben a telephely vagy az allando 
berendezes van. 

(3) A nemzetközi forgalomban üzemeltetett 
hajok es legijarmüvek, valamint az az ingo 
vagyon, amely ezen hajok es legijarmuvek 
üzemeltetesere szolgal, csak abban a Szerzodo 
Allamban adoztathato, amelyben az a szemely 
illetoseggel bir, aki a hajo vagy a legijarmu 
üzemeltetesebol a nyereseget eleri. 

(4) Az egyik Sze~zodo Allamban illetoseggel 
biro szemely minden mas vagyonresze csak 
ebben az albmban adoztathat6. 

22. Cikk 

Kettos adoztatas elkerülese 

(1) Amennyiben az egyik Szerzodo Allamban 
illetoseggel biro szemely jövedelmet elvez vagy 
vagyona van es ez a jövedelem vagy ez a vagyon 
a jelen Egyezmeny szerint a masik Szerzödo 
Allamban adoztathato, ugy az eloször emlitett 
allam, a (2) bekezdes fenntartasaval, ezt a jöve­
delmet vagy ezt a vagyont kiveszi az adoztatas 
alol; ez az allam azonban ennek a szemelynek 
a többi jövedelmere vagy a többi vagyonara 
törteno adomegallapitasnaI azt az adotetelt alkal­
mazhatja, amely alkalmazando lenne, ha az a 
jövedelem vagy az a vagyon nem lenne kiveve 
az ad6ztatis alol. 

(2) Amennyiben az egyik Szerzödo Allamban 
illetoseggel biro szemely olyan jövedelmet elvez, 
amely a 10. cikk szerint a masik Szerzodo 
Allamban adoztathato, ugy az eloször emlitett aIlam 
beszamitja a szemely jövedelmebOl beszedendo 
adoba azt az összeget, amely megfelel a masik 
Szerzodo Allamban fizetett ad6nak. A beszami­
tand6 összeg azonban nem haladhatja meg a 
beszamitis elött. megaIlapitott ad6nak azt a 
reszet, amely arra a jövedelemre esik, amelyet a 
masik Szerzodö Allambol elveznek. 

23. Cikk 

Egyenloelbanas 

(1) Az egyik Szerzodo Allam allampolgarai 
a masik Szerzodo Allamban nem vethetok sem 
olyan adoztatas, sem pedig az azzal összefüggo 
olyan kötelezet~seg ala, amely mas vagy terhesebb 
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anders oder belastender sind als die Besteuerung 
und die damit zusammenhängenden Verpflich­
tungen, denen die Staatsangehörigen des anderen 
Staates unter gleichen Verhältnissen unterworfen 
sind oder unterworfen werden können. 

(2) Der Ausdruck "Staatsangehörige" be­
deutet: 

a) alle natürlichen Personen, die die Staats­
angehörigkeit eines Vertragstaates besitzen; 

b) alle juristischen Personen, Personengesell­
schaften und anderen Personenvereinigun­
gen, die nach dem in einem Vertragstaat 
geltenden Recht errichtet worden sind. 

(3) Die Besteuerung einer Betriebstätte, die 
ein Unternehmen eines Vertragstaates in dem 
anderen Vertragstaat hat, darf in dem anderen 
Staat nicht ungünstiger sein als die Besteuerung 
von Unternehmen des anderen Staates, die die 
gleiche Tätigkeit ausüben. 

Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, 
als verpflichte sie einen Vertragstaat, den in 
dem anderen Vertragstaat ansässigen Personen 
Steuerfreibeträge, -vergünstigungen und -ermäßi­
gun gen auf Grund des Personenstandes oder 
der Familienlasten zu gewähren, die er den in 
seinem Gebiet ansässigen Personen gewährt. 

(4) Die Unternehmen eines Vertragstaates, 
deren Kapital ganz oder teilweise, unmittelbar 
oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragstaat 
ansässigen Person oder mehreren solchen Per­
sonen gehört oder ihrer Kontrolle unterliegt, 
dürfen in dem erstgenannten Vertragstaat weder 
einer Besteuerung noch einer damit zusammen­
hängenden Verpflichtung unterworfen werden, 
die anders oder belastender sind als die Be­
steuerung und die damit zusammenhängenden 
Verpflichtungen, denen andere ähnliche U nter­
nehmen des erstgenannten Staates unterworfen 
sind oder unterworfen werden können. 

(5) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck 
"Besteuerung" Steuern jeder Art und Bezeich­
nung. 

(6) Es wird festgestellt, daß die abweichende 
Besteuerung der ungarischen sozialistischen Wirt­
schafts einheiten den Bestimmungen diesesArtikels 
nicht widerspricht. 

Artikel 24 

Verständigungs verfahren 

(1) Ist eine in einem Vertragstaat ansässige 
Person der Auffassung, daß die Maßnahmen 
eines Vertragstaates oder bei der Vertragstaaten 
für sie zu einer Besteuerung geführt haben oder 
führen werden, die diesem Abkommen nicht 
entspricht, so kann sie unbeschadet der nach 
innerstaatlichem Recht dieser Staaten vorge-

mint az az ad6ztatas es az azzal összefüggö 
kötelezettsegek, amelyeknek a masik allam allam­
polgarai azonos körülmenyek között aIa vannak 
vagy ala lehetnek vetve. 

(2) Az "allampolgar" kifejezes jelenti: 
a) mindazon termeszetes szemelyeket, akik az 

egyik Szerzödö Allam allampolgarsagaval 
rendelkeznek; 

b) mindazonjogi szemelyeket, szemelyi tarsa­
sagokat es mas szemelyi egyesüIeseket, 
amelyeket az egyik Szerzödö Allamban 
ervenyes jog szerint letesitettek. 

(3) Az egyik Szerzödö A11am vallalkozasanak 
a masik Szerzödö Allamban !evö telephelyet a 
masik allamban nem lehet kedvezötlenebbül 
ad6ztatni, mint a masik allam azonos tevekeny­
seget folytat6 vallalkozasat. 

Ez a rendelkezes nem ertelmezendö akkent, 
mintha az egyik Szerzödö Allamot arra kötelezne, 
hogy a masik Szerzödö Allamban illetöseggel 
biro szemelyeknek szemelyi allapot vagy csaladi 
terhek alapjan olyan ad6mentes összegeket, 
adokedvezmenyeket es ad6mersekleseket nyujt­
son, amelyeket a sajat területen illetöseggel bir6 
szemelyeknek nyujt. 

(4) Az egyik Szerzödö Allam vallalkozasa, 
amelynek tökeje teljesen vagy reszben, kö~vet1enül 
vagy közvetve a masik Szerzödö Allamban 
illetöseggel biro egy vagy több szemely tulajdo­
naban vagy ellenörzese alatt van, az e]sökent 
emlitett allamban nem vethetö sem olyan ad6ztatas, 
sem pedig azzal összefüggo olyan kötelezettseg 
ala, amely mas vagy terhesebb mint az az adoztatas 
es az azzal összefüggö kötelezettsegek, amelyek­
nek az elsökent emlitett allam mas hasonlo 
vallalkozasa ala van vagy ala lehet vetve .. 

(5) Ebben a cikkben az "ad6ztatas" kifejezes 
birmilyen fajta es megnevezesü adot jelent. 

(6) Megallapitast nyer, hogy a magyar szocia­
lista gazdalkod6 szervezetek elterö adoztatasa 
nem mond ellent a jelen cikk rendelkezeseinek. 

24. Cikk 

Egyezteto elj iras 

(1) Ha az egyik Szerzödo Al1amban i11etoseggel 
bir6 szemely velemenye szerint az egyik Szerzödö 
Allam va gy mindket Szerzodo Allam intezkedesei 
rinezve olyan ad6ztatishoz vezettek vagy vezet­
nek, amely nem felel meg a jelen Egyezmenynek, 
ugy ezen allamok belso joga szerinti jogorvoslat 
csorbitasa nelkül ügyet eloterjesztheti azon Szer-
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sehenen Rechtsmittel ihren Fall der zuständigen 
Behörde des Vertragstaates unterbreiten, in dem 
sie ansässig ist. 

(2) Hält diese zuständige Behörde die Ein­
wendung für begründet und ist sie selbst nicht 
in der Lage, eine befriedigende Lösung herbei­
zuführen, so wird sie sich bemühen, den Fall 
nach Verständigung mit der zuständigen Behörde 
des anderen Vertragstaates so zu regeln, daß 
eine dem Abkommen nicht entsprechende Be­
steuerung vermieden wird. 

(3) Die zuständigen Behörden der Vertrag­
staaten werden sich bemühen, Schwierigkeiten 
oder Zweifel, die bei der Auslegung oder An­
wendung des Abkommens entstehen, in gegen­
seitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie können 
auch gemeinsam darüber beraten, wie eine 
Doppelbesteuerung in Fällen, die in dem Ab­
kommen nicht behandelt sind, vermieden werden 
kann. 

(4) Die zuständigen Behörden der Vertrag­
staaten können zur Herbeiführung einer Einigung 
im Sinne der vorstehenden Absätze unmittelbar 
miteinander verkehren. Erscheint ein mündlicher 
Meinungsaustausch für die Herbeiführung der 
Einigung zweckmäßig, so kann ein solcher 
Meinungsaustausch in einer Kommission durch­
geführt werden, die aus Vertretern der zustän­
digen Behörden der Vertragstaaten besteht. 

Artike125 

Austausch von Informationen 

(1) Die zuständigen Behörden der Vertrag­
staaten werden die zur Durchführung dieses 
Abkommens erforderlichen Informationen aus­
tauschen. Die zuständigen Behörden der Vertrag­
staaten sind jedoch nicht verpflichtet, Auskünfte 
zu erteilen, die nicht auf Grund der bei den 
Finanzbehörden vorhandenen Unterlagen gegeben 
werden können, sondern gesonderte Ermittlungen 
erfordern würden. Alle so ausgetauschten Infor­
mationen sind geheimzuhalten und dürfen nur 
solchen Personen oder Behörden zugänglich 
gemacht werden, die mit der Veranlagung oder 
Einhebung der unter das Abkommen fallenden 
Steuern befaßt sind. 

(2) Absatz 1 ist auf keinen Fall so auszulegen, 
als verpflichte er einen der Vertragstaaten : 

a) Verwaltungs maßnahmen durchzuführen, die 
von den Gesetzen oder der Verwaltungs­
praxis dieses oder des anderen Vertrag­
staates abweichen; 

b) Angaben zu übermitteln, die nach den 
Gesetzen oder im üblichen Verwaltungs­
verfahren dieses oder des anderen Vertrag­
staates nicht beschafft werden können; 

z6d6 Allam illetekes hatosagahoz, amelyben 
illetöseggel bir. 

(2) Ha az illetekes hatosag a kifogast jogosnak 
talalja es maga nincs abban ahelyzetben, hogy 
kielegit6 megoldast talaljon, ugy, törekedni fog 
az ügyet a masik SzerzOdö Allam illetekes 
hatosagaval egyetertesben ugy rendezni, hogy 
az Egyezmenynek meg nem felelö adoztatas 
elkerülhetö legyen. 

(3) A Szerz6dö Allamok illetekes hatosagai 
törekedni fognak a nehezsegeket vagy ketsegeket, 
amelyek az Egyezmeny ertelmezesenel vagy 
alkalmazasanal felmerülnek, kölcsönös egyeter­
tessel eloszlatni. Tanacskozhatnak közösen arrol 
is, ho gy mikent lehet a kettös adoztatast olyan 
esetekben, amelyeket az Egyezmeny nem tartal­
maz, elkerülni. 

(4) A Szerz6dö Allamok illetekes hatosagai 
az el6zö bekezdesek ertelmeben letrehozando 
egyetertes elerese celjabol egymassal közvetlenül 
erintkezhetnek. Amennyiben szobeli velemeny­
csere az egyetertes elerese erdekeben celszerünek 
latszik, ugy az ilyen velemenycsere lefolytathato 
olyan bizottsagban, amely a Szerz6dö Allamok 
illetekes hatosagainak kepviselöiböl all. 

25. Cikk 

Taj ekoztatascsere 

(1) A Szerz6dö Allamok illetekes hatosagai 
ki fogjik cserelni a jelen Egyezmeny vegrehaj­
tasahoz szükseges tijekoztatasokat. A Szerzödö 
Allamok illetekes hatosagai azonban nincsene~ 
arra kötelezve, ho gy olyan felvilagositast adjanak, 
amelyhez irat a penzügyi hatosagoknak nem 
ill rendelkezesre, hanem külön kutatasra lenne 
szükseg. Az igy kicserelt valamennyi informaciot 
titokban keIl tartani es csak olyan szemelyeknek 
vagy hat6sagoknak lehet hozziferhetöve tenni, 
amelyek az Egyezmeny ala esö adok kivetesevel 
vagy beszedesevel foglalkoznak. 

(2) Az (1) bekezdes semmiesetr~ sem ertelmez­
hetö ugy, mintha az a Szerz6d6 Allamok egyiket 
kötelezne: 

a) olyan allamigazgatasi intezkedesek hoza­
talara, amelyek ennek vagy a masik Szerzödö 
Allamnak a törvenyeitöl vagy allamigazgatasi 
gyakorlatatol elternek; 

b) olyan adatok atadasara; amelyek ennek 
vagy a masik Szerzödö Allamnak törvenyei 
szerint vagy rendes igazgatasi eljarasaban 
nem szerezhetök be; 
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c)-Informationen zu erteilen, die ein Handels-, 
Geschäfts-, Gewerbe- oder Berufsgeheimnis 
oder ein Geschäftsverfahren preisgeben 
würden oder deren Erteilung dem Ordre 
public widerspräche. 

Artikel 26 

c) olyan tajekoztatas adasara, amely kereskedel­
mi, üzleti, ipari vagy foglalkozasi titkot 
vagy üzleti eljarast adna ki, vagy amelynek 
a közlese ellentmondana a közrendnek. 

26. Cikk 

Diplomatische und konsularische Beamte Diplomaciai es konzuli tisztviselök 

Dieses Abkommen berührt nicht die steuer- A jelen Egyezmeny nem erinti a diplomacial 
lichen Vorrechte,· die den Mitgliedern diplo- vagy konzuli kepviseletek tagjainak ad6zasi 
matischer oder konsularischer Vertretungen nach I kivaltsagait, amelyek a nemzetközi jog altalanos 
den allgemeinen Regeln des Völkerrechts oder I szabalyai szerint vagy külön megegyezesek alapjan 
auf Grund besonderer Vereinbarungen zustehen. I öket megilletik. 

Artikel 27 

Inkrafttreten 

27. Cikk 

Hatalybalepes 

(1) Dieses Abkommen ist der Rechtsordnung ,(1) A jelen Egyezmenyt mindket Szerzödö 
eines jeden der beiden Vertragstaaten gemäß Allam jogrendjenek megfelelöen meg keIl erösi­
zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden sind teni. A megerösitö okiratokat Budapesten mielöbb 
so bald wie möglich in Budapest auszutauschen. I ki keIl· cserelni. 

(2) Das Abkommen tritt 60 Tage nach dem (2) Az Egyezmeny 60 nappal a megerösitesröl 
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. sz616 okiratok kicserelese utan !ep hatalyba. 

Artikel 28 

Wirksamkeits beginn 

Die Bestimmungen dieses Abkommens finden 
Anwendung auf alle Steuerjahre, die nach dem 
3L Dezember des Jahres beginnen, in dem der 
Austausch der Ratifikationsurkunden erfolgt i~t. 

Artikel 29 

28. Cikk 

Hatalybalepes kezdete 

A jelen Egyezmeny tendelkezesei minden 
olyan ad6zasi evre alkalmazand6k, amelyek azon 
ev december 31-e utan kezdödnek, amelyben 
a megerösitesröl sz616 okiratok kicserelese meg­
törtent. 

29. Cikk 

Außerkrafttreten Hatalyvesztes 

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es A jelen Egyezmeny addig marad hatalyban, 
nicht von einem der Vertragstaaten gekündigt ameddig a Szerzödö Allamok egyike azt fel nem 
worden ist. mondja. 

Jeder der beiden Vertragstaaten kann das Mindegyik Szerzödö Allam felmondhatJa az 
Abkommen schriftlich auf diplomatischem Weg I Egyezmenyt irasban diplomaciai uton barmely 
unter Einhaltung einer sechsmonatigen Frist auf· naptari ev vegere 6 h6napos hataridö betartasaval. 
das Ende eines Kalenderjahres kündigen. In Ebben az esetben az Egyezmeny mar nem 
diesem Fall ist das Abkommen für die Steuer- alkalmazand6 azokra az ad6zasi idöszakokra, 
zeiträume nicht mehr anzuwenden, die nach amelyek annak a naptari evnek a vege utan 
dem Ende des Kalenderjahres beginnen, zu kezdödnek, amelynek avegere a felmondas 
dessen Ende die Kündigung erfolgt ist. törtent. 

ZU URKUND DESSEN haben die Bevoll: Ennek hiteleül a meghatalmazottak a jelen 
mächtigten dieses Abkommen unterzeichnet und Egyezmenyt alairtak es pecsetJükkel ellittak. 
mit ihren Siegeln versehen. 

GESCHEHEN zu Wien, am 25. Februar 1975 
in zweifacher Urschrift, in. deutscher und in 
ungarischer Sprache, wobei heide Texte in 
gleicher Weise authentisch sind. 

Für die Republik Österreich: 
Androsch e. h. 

Für die U ngarische Volksrepublik: 
Faluvegi e. h. 

Keszült Becsben, 1975. februar 25. ket eredeti 
peldanyban, nemet es magyar nyelven, mindket 
szöveg egyarant hiteles. 

Az Osztrak Köztarsasag neveben: 
Androsch s. k. 

A Magyar Nepköztarsasag neveben: 
Faluvegi s; k. 
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Erläuterungen 

1. 

Allgemeiner Teil 

Bei dem vorliegenden Abkommen handelt es 
sich um einen gesetzes ändernden Staatsvertrag, 
der weder verfassurtgsändernden noch ver­
fassungs ergänzenden Charakter hat. Für die 
Erfüllung des Staatsvertrages ist die Erlassung 
eines Gesetzes nicht erforderlich. Zwischen 
Österreich und Ungarn finden derzeit auf Grund 
einvernehmlich festgestellter Gegenseitigkeit die 
in den Doppelbesteuerungsvereinbarungen zwi­
schen dem Deutschen Reich und dem Königreich 
Ungarn enthaltenen Bestimmungen Anwendung. 
Die Bestimmungen sind allerdings gemessen an 
der Entwicklung des modernen Doppel­
besteuerungsrechtes sowie der grundlegenden 
Steuerrechtsänderungen in bei den Staaten veraltet 
und teilweise überholt. Um die Entwicklung der 
bilateralen Wirtschaftsbeziehungen zwischen 
Österreich und Ungarn nicht durch steuerliche 
Hemmnisse zu gefährden, erwies sich der Ab­
schluß des gegenständlichen Vertrages als er­
forderlich. 

Es haben daher im April 1974 in Wien und 
im September 1974 in Budapest Verhandlungen 
zum Abschluß eines Abkommens zwischen der 
Republik Österreich und der Ungarischen Volks­
republik zur Vermeidung der Doppelbesteuerung 
auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen, 
Ertrag und vom Vermögen stattgefunden. Das 
bei diesen Verhandlungen ausgearbeitete Ab­
kommen ist am 25. Februar 1975 in Wien unte1-
zeichnet worden. Es folgt in seinem formalen 
Aufbau im wesentlichen dem vom Fiskal­
komitee der Organisation für wirtschaftliche 
Zusammenarbeit und Entwicklung (OECD) aus­
gearbeiteten Musterabkommen zur Vermeidung 
der Doppelbesteuerung des Einkommens und 
des Vermögens. Die Doppelbesteuerung wird 
in bei den Staaten grundsätzlich nach der soge­
nannten "Befreiungsmethode" beseitigt, das heißt, 
daß die einzelnen Besteuerungsobjekte jeweils 
einem der beiden Vertragstaaten zur ausschließ­
lichen Besteuerung zugeteilt werden. Nur im 
Fall von Dividenden wird die Doppelbesteuerung 
nach der sogenannten "Anrechnungsmethode" 

beseitigt, das heißt, daß Zwar beide Vertrag­
staaten in solchen Fällen ein Besteuerungsrecht 
besitzen, daß der Wohnsitz des Empfängers 
der Einkünfte aber verpflichtet ist, die im anderen 
Vertragstaat erhobene Steuer auf seine eigene 
Steuer, die auf diese Einkünfte entfällt, anzu­
rechnen. 

H. 

Besonderer Teil 

Zu Artikel 1: . 

Das Abkommen ist ohne Rücksicht auf die 
Staatsangehörigkeit auf natürliche und juristische 
Personen anzuwenden, die in einem der beiden 
Vertragstaaten gemäß Artikel 4 ansässig sind. 

Zu Artikel 2: 

In sachlicher Hinsicht gilt das Abkommen für 
alle in beiden Vertragstaaten derzeit in Geltung 
stehenden oder künftig erhobenen Steuern vom 
Einkommen und vom Vermögen. 

Zu Artikel 3: 

Dieser Artikel enthält die in Doppelbe­
steuerungsabkommen üblichen Begriffsumschrei­
bungen. 

Zu Artikel 4: 

Diese Bestimmungen enthalten die in den 
jüngeren österreichischen Doppelbesteuerungs­
abkommen regelmäßig aufgenommene Umschrei­
bung des Begriffes der Ansässigkeit (Absatz 1) 
sowie die Lösung von Ansässigkeitskonflikten 
bei natürlichen Personen (Absatz 2). Absatz 3 
enthält Regelungen zur Vermeidung von An­
sässigkeitskonflikten im Fall von juristischen 
Personen. 

Zu Artikel 5: 

Dieser Artikel enthält die Umschreibung des 
Begriffes "Betriebstätte" ; die Definition folgt 
jenen Umschreibungen, die in fast allen neueren 
österrClchischen Doppelbesteuerungsabkommen 
enthalten sind. Bauausführungen oder Montagen 

1535 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)16 von 18

www.parlament.gv.at



1535 der BeHagen 17 

werden allerdings nicht erst nach zwölfmonatig~r, 
sondern erst nach zweijähriger Dauer als Betrieb­
stätte gewertet. 

Zu Artikel 6: 

Einkünfte aus unbeweglichem Vermögen wer­
den in Übereinstimmung mit der internationalen 
Praxis in dem Staat besteuert, in dem sich das 
betreffende Grundstück befindet. 

Zu Artikel 7: 

Für die Auf teilung der Besteuerungsrechte 
an gewerblichen Gewinnen gilt im allgemeinen 
die international übliche Auf teilungs regel, derzu­
folge gewerbliche Gewinne, die ein Unternehmen 
eines Vertragstaates aus dem anderen Vertrag­
staat bezieht, dort nur insoweit besteuert werden 
dürfen, als sie einer in diesem Staat gelegenen 
Betriebstätte zurechenbar sind. Hiefür sind der 
Betriebstätte jene Gewinne zuzurechnen, die 
sie unabhängig von dem Unternehmen, dessen 
Betdebstätte sie ist, hätte erzielen können. 
Dieser Grundsatz ist nach der ausdrücklichen 
Vorschrift des Absatzes 6 auch auf stille Gesell­
schaften anzuwenden. 

Zu Artikel 8: 

Diese Bestimmungen sehen im wesentlichen 
in Anlehnung an die international übliche Zu­
teilung der Besteuerungsrechte vor, daß Gewinne 
aus dem Betrieb von Schiffen oder Luftfahrzeugen 
im internationalen Verkehr nur in dem Staat 
besteuert werden dürfen, in dem der Unter­
nehmer ansässig ist. 

Zu Artikel 9: 

Dieser Artikel befaßt sich mit verbundenen 
Unternehmen (Mutter- und Tochtergesellschaften 
sowie Gesellschaften unter gemeinsamer Kon­
trolle); er sieht vor, daß in diesen Fällen die 
Steuerbehörden eines Vertragstaates Gewinn­
berichtigungen vornehmen dürfen, wenn wegen 
der besonderen Beziehungen zwischen den Unter­
nehmen nicht die tatsächlich in diesem Staat 
entstandenen steuerlichen Gewinne ausgewiesen 
werden. 

Zu Artikel 10: 

Zu Artikel 11: 

Das Besteuerungsrecht für Zinsen wird aus­
schließlich dem Vertragstaat zugeteilt, in dem 
der Empfänger der Zinsen ansässig ist (W ohnsitz­
staat). 

Zu Artikel 12: 

Das Besteuerungsrecht für Lizenzgebühren 
wird in diesem Artikel ausschließlich dem Ver­
tragstaat zugeteilt, in dem der Empfänger der 
Lizenzgebühren ansässig ist (Wohnsitzstaat). 

Zu Artikel 13: 

Dieser Artikel enthält die international üblichen 
Regelungen für die Besteuerung der Gewinne 
aus Vermögensveräußerungen. 

Zu Artikel 14: 

Einkünfte aus selbständiger Arbeit, die eine 
in einem Vertragstaat ansässige Person aus dem 
anderen Vertragstaat bezieht, dürfen in Über­
einstimmung mit der modernen Abkommens­
praxis nur insoweit besteuert werden, als sie 
einer in diesem Staat gelegenen festen, der 
Berufsausübung dienenden Einrichtung zuzu­
rechnen sind. 

Zu Artikel 15,17 und 18: 

In diesen Artikeln ist die Auf teilung der 
Besteuerungsrechte an Einkünften aus nicht­
selbständiger Arbeit geregelt: 

Nach Artikel 15 werden private Aktivbezüge 
(das sind Aktivbezüge, die nicht unter Artikel 18 
fallen) im allgemeinen in jenem Staat besteuert, 
in dem die betreffende Tätigkeit ausgeübt wird 
( Quellenstaat). 

In Übereinstimmung mit der internationalen 
Vertragspraxis ist das Besteuerungsrecht für 
private Ruhebezüge (das sind Ruhebezüge, die 
nicht unter Artikel 18 fallen) gemäß Artikel 17 
dem Wohnsitzstaat des Empfängers zugewiesen. 
Unter diese Zuteilungs regel fallen auch Sozial­
versicherungspensionen. 

Aktivbezüge und Ruhegenüsse, die aus öffent­
lichen Kassen an Staatsbeamte geleistet werden, 
dürfen nach Artikel 18 nur in jenem Staat be­
steuert werden, in dem sich die auszahlende 
öffentliche Kasse befindet. 

Das Besteuerungsrecht für Dividenden wird Zu Artikel 16: 
in diesem Artikel jenem Vertragstaat zugeteilt, Das Besteuerungsrecht für Aufsichtsratsbezüge 
in dem der Empfänger der Dividenden ansässig wird nach international üblichen Grundsätzen 
ist (Wohnsitzstaat). Daneben wird auch dem dem Vertragstaat zugeteilt, in dem die Gesell­
Vertragstaat, aus dem die Dividenden stammen schaft ihren Sitz hat, die die Aufsichtsratsbezüge 
(Quellenstaat), ein mit 10% des Bruttobetrages ausbezahlt. 
begrenztes Besteuerungsrecht eingeräumt. Bei Zu Artikel 19: 
Eintritt einer Doppelbesteuerung wird diese 
nach den Vorschriften des Artikels 23 im Wege 
des Anrechnungsverfahrens beseitigt. 

Dieser Artikel enthält Begünstigungen für 
Studenten und Lehrer, wie sie in den bilateralen 
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steuerlichen Beziehungen Österreichs zu vielen 
Staaten bereits angewendet werden. 

Zu Artikel 20: 

Durch diese Bestimmung wird dem W ohnsitz­
staat des Einkommensempfängers das Be­
steuerungsrecht an allen Einkommensteilen zu­
gewiesen, für die im Abkommen keine besondere 
Zuteilungs re gel vorgesehen ist. 

Zu Artikel 21: 

Dieser Artikel enthält die Zuteilungsregeln für 
die Besteuerung des Vermögens. 

Unbewegliches Vermögen (Absatz 1) und be­
wegliches Betriebsvermögen (Absatz 2) ist in 
dem Vertragstaat zu besteuern, in dem dieses 
Vermögen liegt. 

Absatz 3 stellt eine korrespondierende Be­
stimmung zu Artikel 8 dar, derzufolge Schiffe 
und Luftfahrzeuge, die im internationalen Verkehr 
eingesetzt sind, sowie zugehörige bewegliche 
Vermögenswerte nur in jenem Staat besteuert 
werden dürfen, in dem· der Unternehmer an­
sässig ist. 

Alle übrigen Vermögensteile (Absatz 4) einer 
Person sind ausschließlich in dem Vertragstaat 
zu besteuern, in dem diese Person ansässig ist 
(Wohnsitzstaat). 

Zu Artikel 22: 

In diesem Artikel werden die Methoden fest­
gelegt, nach denen die Doppelbesteuemng ver­
mieden wird: Im allgemeinen ist vorgesehen, 
daß jener Vertragstaat, in dem der Steuer­
pflichtige gemäß Artikel 4 ansässig ist (Wohnsitz­
staat), alle Einkünfte und Vermögensteile, für 
die nach den vorhergehenden Artikeln dem 
anderen Vertragstaat (Quellenstaat) das Be­
steuerungsrecht zugeteilt ist, von seiner Be­
steuerung auszunehmen hat; dies allerdings 
unter dem Vorbehalt, daß der Wohnsitzstaat 
die auszuscheidenden Einkünfte oder Vermögens­
werte für die Berechnung des auf die übrigen 
Einkünfte oder Vermögens teile des Steuer-

pfl}chtigen entfallenden Steuersatzes ansetzen 
darf (Befreiungsmethode mit Progressionsvor­
behalt). 

Bei Dividenden wurde durch den vorliegenden 
Vertrag nicht nur dem Wohnsitzstaat des Ein­
kommensempfängers, sondern auch dem Quellen­
staat - letzterem allerdings nur eingeschränkt -
ein Besteuerungsrecht eingeräumt. Der Wohnsitz­
staat des Empfängers ist in diesem Fall zur 
Vermeidung der Doppelbesteuerung verpflichtet, 
die im anderen Vertragstaat im vertraglich zu­
lässigen Ausmaß erhobene Steuer auf seine 
eigene Steuer, die auf diese Einkünfte entfällt, 
anzurechnen (Anrechnungsmethode). 

Zu Artikel 23: 

Dieser Artikel enthält die international üblichen 
Regelungen über das Verbot von Diskriminie­
rungen aus Gründen der Staatsangehörigkeit 
(Absatz 1) oder der Kapitalbeteiligung (Absatz 4); 
desgleichen ist eine Diskriminierung von Betrieb­
stätten ausländischer Unternehmen gegenüber 
inländischen Unternehmen untersagt (Absatz 3). 

Zu Artikel 24: 

Die Vorschriften dieses Artikels enthalten 
die international üblichen Grundsätze über das 
in Streit- oder Zweifelsfällen durchzuführende 
Verständigungsverfahren. 

Zu Artikel 25: 

Durch diese Bestimmungen verpflichten sich 
die beiden Vertragstaaten, alle Auskünfte auszu­
tauschen, die für eine richtige Durchfühmng 
des Doppelbesteuerungsabkommens erforderlich 
sind. 

Zu Artikel 26: 

Die steuerlichen Vorrechte für Diplomaten 
werden auf Grund dieser Bestimmung durch 
das Abkommen nicht berührt. 

Zu Artikel 27,28 und 29: 

Diese Bestimmungen betreffen den zeitlichen 
Anwendungsber~ich des Doppelbesteuerungsab­
kommens. 
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